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Abstract: This journey into fiction translation shows how important tone and
style are. It's not just about changing words; it's an art that keeps the author's way of
telling stories, shares emotions, and adjusts things for new readers. Translation
becomes a bridge, connecting people through stories in different languages. Tone and
style celebrate our differences, show that feelings are universal, and remind us how
stories bring us together in our shared human experiences. In this article | will discuss
several aspects that makes tone and style important in translation of fiction.

Key words: storytelling, unravel, narrative, interpretation, translator, excitement,
expectation, expression, feeling, emotional core.

AnHOTanmus: IlyremiectBue B TEpPEBOA  XYAOKECTBEHHOW JIMTEPATYPHI
IIOKa3bIBA€T, HACKOJIBKO BaK€H TOH M CTHUJIb. Peusn HACT HC IIPOCTO 06 NU3MCHCHUHN
CJIOB; 3TO UCKYCCTBO, KOTOPOC COXPAHACT aBTOPCKYIO MaHCPY PaCCKA3bIBATh HCTOPUH,
JNENUTBCA SMOLMSIMU W aJanTHUpyeT MaTepuall Uil HOBBIX uMrareneu. llepeBon
CTaHOBHUTCA MOCTOM, COCAUHAIOIIINM J'IIOI[GfI 4cpe3 UCTOPHUH HAa PA3HBIX A3bIKAX. ToH u
CTWJIb MNOAYCPKUBAIOT HAIOKW Pa3jIddudad, IIOKa3bIBAIOT, 4YTO YYyBCTBa CAWHBI , H
HAaIlIOMHUHAIOT HaM O TOM, KdK HCTOpHH 06"be,Z[I/IH$IIOT HaC B HallEM 06H16M
YyesloBeuecKoM onbiTe. B 310l cTaThe s Oyay paccMaTpuBaTh HECKOJIBKO aCIEKTOB,
KOTOPLBIC ACIalOT TOH K CTHJIb BaA>)KHBIMH IIPU IICPCBOAC XyI[O)KCCTBCHHOﬁ JIMTCPATYPHI.

KiroueBbie c¢J10Ba: IIOBECTBOBAaHME, pasrajika, pacckas, HWHTEpIpeTanus,
MMEpEBOAYUK, BOJTHCHHUC, OKUIAHUC, BBIPAXKCHUC, YYBCTBO, 3MOI_II/IOHaJ'IBHBII71 CTCPKCHDb

Annotatsiya : Bu magola badiiy tarjimada ohang va uslub ganchalik muhimligini
ko'rsatadi. Bu fagat so'zlarni o'zgartirish hagida emas; bu muallifning hikoya qilish
uslubini saglaydigan, his-tuyg'ularni baham ko'radigan va yangi o'quvchilar uchun
narsalarni sozlaydigan san‘atdir. Tarjima odamlarni turli tillardagi hikoyalar orqgali
bog'laydigan ko'prikka aylanadi. Ohang va uslub bizning farglarimizni nishonlaydi,
his-tuyg'ular bir ekanligini ko'rsatadi va hikoyalar bizni umumiy insoniy
tajribalarimizda ganday birlashtirishini eslatadi. Ushbu magolada men badiiy tarjimada
bo’lgan ohang va uslub muhimligining bir necha jihatlarini muhokama gilaman .

Kalit so'zlar: hikoya gilish, ochish, hikoya gilish, talgin gilish, tarjimon, hayajon,
kutish, ifoda, tuyg'u, hissiy yadro.

Diving into the world of translating stories is like entering a captivating realm
where words, cultures, and storytelling techniques intertwine. It's not just about

www.pedagogs.uz 98 Volume-50, Issue-2, January -2024



http://pedagogs.uz/

“PEDAGOGS” international research journal ISSN: 2181-4027_SJIF: 4.995

swapping one set of words for another; it's a fascinating process of preserving the
special way an author tells a story and making sure the emotions travel across
languages. Think of it as taking a book written in one language and giving it a new life
in another language. But it's not just about finding the right words; it's about capturing
the author's unique style of storytelling and making sure the feelings in the story don't
get lost in translation. In this exploration, we're going to unravel why the way stories
sound and the author's way of telling them matter so much when we move them from
one language to another. It's like a puzzle where we fit together words, emotions, and
cultural vibes to make sure the story feels just right in its new language.
1.PRESERVING THE SPECIAL WAY AN AUTHOR TELLS A STORY:

Translating a story involves more than just switching words from one language to
another; it's about keeping the unique flavor of how the author weaves the narrative.
Imagine each author as a storyteller with a distinct voice — the way they choose words,
shape sentences, and create a rhythm. A skilled translator acts as a bridge, ensuring that
this distinctive voice is not lost in translation.

Think of it like a musician covering a song. The melody may remain the same,
but the singer adds their unique style and interpretation. Similarly, a translator retains
the author's storytelling essence while adapting it to a new linguistic melody. This
means understanding the subtleties of the author's expressions, humor, or the way they
build suspense, and finding equivalent elements in the new language. It's a delicate
balancing act that requires a deep appreciation for the nuances that make each author's
storytelling special. So, as we explore the intricacies of translation, we unravel the
challenge and artistry of preserving the essence of how a story is told.

2.CAPTURING THE EMOTIONS EMBEDDED IN THE STORY:

Beyond the surface-level words, stories are vessels of emotions — joy, sorrow,
excitement, and everything in between. When we talk about translating fiction, we're
essentially translating feelings. A skilled translator delves into the emotional core of a
story, ensuring that the sentiments conveyed in the original language are not only
understood but deeply felt in the translated version. For example, picture a scene in a
novel where a character experiences a moment of profound sadness. The challenge for
a translator is not just to find words that convey sadness but to choose expressions and
nuances that evoke a similar emotional response in the reader of the translated work.
It's about understanding the cultural context and finding linguistic equivalents that
resonate emotionally.

Emotions are universal, but the ways they are expressed can vary across languages
and cultures. The translator acts as a cultural mediator, navigating through these
emotional landscapes to bring the story to life in a way that feels authentic to readers
in the new language. So, as we venture into the realm of fiction translation, we unravel
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the intricate process of translating not just the plot but the very heartbeat of the
narrative.

3.NAVIGATING THE CULTURAL LANDSCAPE:

Stories are not isolated entities; they are deeply rooted in the cultures from which
they emerge. Translating fiction involves a journey into these cultural landscapes,
where language is intertwined with customs, traditions, and ways of thinking. A
translator must act as a cultural guide, understanding the subtleties embedded in the
source culture and finding ways to transport them faithfully into the target language.
For example, imagine a story that includes references to specific cultural practices,
historical events, or societal norms. A skilled translator doesn't just translate the words;
they provide cultural context, ensuring that readers from a different background can
grasp the layers of meaning woven into the narrative. This might involve choosing
equivalent expressions, adapting idioms, or even footnoting to provide readers with the
necessary cultural background. Additionally, translating involves a sensitivity to
cultural nuances. What might be humorous in one culture could be misunderstood or
fall flat in another. The translator is, in essence, a mediator, fostering an understanding
between two worlds. So, in our exploration of fiction translation, we uncover the
intricate dance of balancing linguistic accuracy with cultural resonance, ensuring that
the story remains authentic and relatable in its new cultural setting.

4.CRAFTING A NARRATIVE FOR THE TARGET AUDIENCE:

Translating fiction is not a one-size-fits-all process. It involves tailoring the
narrative to suit the expectations and sensibilities of the target audience in the new
language. Just as a good storyteller adapts their tale to captivate a specific audience, a
translator must be attuned to the preferences and cultural nuances of the readers in the
target language. Consider a novel originally written for an audience in one country,
with its unique cultural references and idioms. A successful translation requires more
than a literal conversion; it demands an understanding of how to make the story
resonate with a different cultural background. This may involve choosing words,
expressions, or even adapting certain elements of the plot to align with the expectations
of the new audience.

Genres also play a crucial role in this adaptation process. The tone and style of a
romance novel, for instance, might differ significantly from that of a mystery or science
fiction. The translator, akin to a skilled conductor, orchestrates the narrative elements
to ensure they harmonize with the genre conventions familiar to the target audience.

In conclusion, translating fiction is about making the story not just understandable
but engaging and enjoyable for a new set of readers. Preserving an author's voice,
capturing emotions, navigating cultural landscapes, and tailoring narratives for new
audiences stand out as crucial elements. Successful translation is a bridge connecting
readers across languages, preserving the soul of a story while letting it thrive in a new
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linguistic home. As we navigate through this aspect of translation, we uncover the art
of tailoring a narrative to speak directly to the hearts and minds of those who will
experience it in a different language. Because the importance of tone and style in
fiction translation celebrates diversity, underscores the universality of emotions, and
emphasizes stories as a powerful tool for connecting us in our shared human
experience.
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